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Sepher Qolassim (Colossians) 
 

Chapter 2 

 

  mkdob  ylc  brqh  ldg  mkta  oydwm  ynnh  Col2:1 

:rcbb  ynp-ta  war-al  rca  lk  dobw  ayqdwl  ycna  dobw 

�¶�̧…µ”µA ‹¹K¶
 ƒ́š¸™µ† �¶…¾B �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‚ 

:š´ā́AµA ‹µ’́P-œ¶‚ E‚́š-‚¾� š¶
¼‚ �¾J …µ”¸ƒE ‚́‹̧™¸…E� ‹·
̧’µ‚ …µ”¸ƒE 
1. hin’ni modi`a ‘eth’kem godel haq’rab sheli ba`ad’kem ub’`ad ‘an’shey Lud’q’ya’  
ub’`ad kol ‘asher lo’-ra’u ‘eth-panay babasar. 
 

Col2:1 Behold, I let you to know what a great struggle I have for you  

and for those who are at Ludeqeya, and for all those who have not seen my face in the flesh, 
 

‹2:1› Θέλω γὰρ ὑµᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν σαρκί, 
1 Thel� gar hymas eidenai h�likon ag�na ech� hyper hym�n  

For I want you to know how great a struggle I have for you 

kai t�n en Laodikeia� kai hosoi ouch heorakan to pros�pon mou en sarki, 

and the ones in Laodicea and as many as having not seen my face in the flesh,  
_____________________________________________________________________________________________  

tod  rco-lklw  hbhab  djy  wrcqnw  mtwbl  wmjny  noml  2 

:jycmh  dwsw  wnyba  myhlah  dws  lykchlw  nybhl  hnwkn 

œµ”µC š¶
”-�́�̧�E †́ƒ¼†µ‚̧A …µ‰µ‹ Eš¸
̧™¹’̧‡ �́œŸA¹� E÷¼‰º’̧‹ ‘µ”µ÷̧� ƒ 

:µ‰‹¹
́Lµ† …Ÿ“̧‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“ �‹¹J̧āµ†̧�E ‘‹¹ƒ´†̧� †́’Ÿ�¸’ 
2. l’ma`an y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah  
ul’kal-`sher da`ath n’konah l’habin ul’has’kil sod ha’Elohim ‘abinu w’sod haMashiyach. 
 

Col2:2 that their hearts may be comforted, being knit together in love,  

and to all riches of the full assurance of understanding, to the knowledge  

of the mystery of the Elohim, our Father, and of the mystery of the Mashiyach, 
 

‹2› ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν συµβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ  
καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως,  
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ µυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ, 
2 hina parakl�th�sin hai kardiai aut�n, symbibasthentes en agapÿ  

that may be encouraged their hearts, having been united together in love 

kai eis pan ploutos t�s pl�rophorias t�s synese�s,  

and in all wealth of the full assurance of understanding,  

eis epign�sin tou myst�riou tou theou, Christou,  

resulting in the knowledge of the mystery of the Elohim, namely Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:todhw  hmkjh  twrea-lk  wb  myzwng  rca  3 

:œµ”´Cµ†̧‡ †́÷¸�́‰µ† œŸş̌˜¾‚-�́J ŸA �‹¹ˆE’̧B š¶
¼‚ „ 

3. ‘asher g’nuzim bo kal-‘ots’roth hachak’mah w’hada`ath. 
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Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 
 

‹3› ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόκρυφοι.   
3 en hŸ eisin pantes hoi th�sauroi t�s sophias kai gn�se�s apokryphoi.   

in whom are all the treasures of wisdom and knowledge hidden.  
_____________________________________________________________________________________________    

noml  mkl  yna  rma  tazw  4 

:twqlj  ytpcb  cya  mkta  hofy  al-rca 

‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ … 
:œŸ™́�¼‰ ‹·œ¸–¹ā̧A 
‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸Šµ‹ ‚¾�-š¶
¼‚ 

4. w’zo’th ‘omer ‘ani lakem  
l’ma`an ‘asher-lo’ yat’`eh ‘eth’kem ‘ish b’siph’they chalaqoth. 
 

Col2:4 And this I say to you, for that no one should deceive you with smooth lips. 
 

‹4› Τοῦτο λέγω, ἵνα µηδεὶς ὑµᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ.   
4 Touto leg� hina m�deis hymas paralogiz�tai en pithanologia�.   

This I say so that no one may delude you with persuasive speech.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklea  yna  yjwrb  hnh  mkm  qwjr  yna  yrcbb  ma-mg  yk  5 

:jycmb  mktnwma  pqtw  mkdmom-ta  ytarb  jmcaw   

�¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰Eš¸ƒ †·M¹† �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ¹A �¹‚-�µB ‹¹J † 

:µ‰‹¹
́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ •¶™¾œ¸‡ �¶�̧…µ÷¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚̧š¹A ‰µ÷¸ā¶‚̧‡  
5. ki gam-‘im bib’sari ‘ani rachoq mikem hinneh b’ruchi ‘ani ‘ets’l’kem  
w’es’mach bir’othi ‘eth-ma`amad’kem w’thoqeph ‘emunath’kem baMashiyach. 
 

Col2:5 For even though in my flesh I am far from you, behold, I am with you in spirit,  

rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach. 
 

‹5› εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειµι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑµῖν εἰµι, χαίρων  
καὶ βλέπων ὑµῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑµῶν.   
5 ei gar kai tÿ sarki apeimi, alla tŸ pneumati syn hymin eimi, chair�n  

For if indeed in the flesh I am absent, but in the Spirit with you I am, rejoicing 

kai blep�n hym�n t�n taxin kai to stere�ma t�s eis Christon piste�s hym�n.   

and seeing your order and the firmness in the Messiah faith of your.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnynda  ocwhy  ta  jycmh-ta  mtlbq  rcak  nkl  6 

:wb  wklhth-mg  nk 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º
E†́‹ œ·‚ µ‰‹¹
́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ š¶
¼‚µJ ‘·�́� ‡ 
:Ÿƒ E�̧Kµ†¸œ¹†-�µB ‘·J 

6. laken ka’asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth Yahushuà ‘Adoneynu  
ken gam-hith’hal’ku bo. 
 

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach `SWJY our Adon,  

so also walk in Him, 
 

‹6› Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
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6 H�s oun parelabete ton Christon I�soun ton kyrion, en autŸ peripateite,  

As therefore you received the Messiah Yahushua the Master in Him walk,  
_____________________________________________________________________________________________

mtdml  rcak  hnwmab  mymyqw  wb  mynbnw  mycyrcm  7 

:hb  hdwtb  mybrmw 

�¶U¸…µLº� š¶
¼‚µJ †́’E÷½‚́A �‹¹÷´Iµ™¸‡ ŸA �‹¹’̧ƒ¹’̧‡ �‹¹
‹¹š¸
µ÷ ˆ 

:D́A †´…Ÿœ̧A �‹¹A̧šµ÷E 
7. mash’rishim w’nib’nim bo w’qayamim ba’emunah  
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah. 
 

Col2:7 having been rooted and building up in Him and establishing in your faith,  

just as you were instructed, and overflowing in it with thanksgiving. 
 

‹7› ἐρριζωµένοι καὶ ἐποικοδοµούµενοι ἐν αὐτῷ  
καὶ βεβαιούµενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.   
7 erriz�menoi kai epoikodomoumenoi en autŸ kai bebaioumenoi  

having been rooted and being built up in Him and being firmly founded 

tÿ pistei kath�s edidachth�te, perisseuontes en eucharistia�.   

in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.  
_____________________________________________________________________________________________

yjwdmbw  hypwslypb  llwc  cya  mkta  kylwy-np  wrhzh  8 

:jycmh  yp-lo  alw  mlwoh  ynwqtw  mdah  ynb  tlbq  ypl  awc   

‹·‰ECµ÷̧ƒE †́‹¸–Ÿ“¾�‹¹–¸A �́�Ÿ
 
‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹-‘¶P Eš¼†´F¹† ‰ 

:µ‰‹¹
́Lµ† ‹¹P-�µ” ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸‡ �́…́‚́† ‹·’̧A œµ�́Aµ™ ‹¹–¸� ‚̧‡´
  
8. hizaharu pen-yoli’k ‘eth’kem ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey  
shaw’ l’phi qabalath b’ney ha’adam w’thiquney ha`olam w’lo’ `al-pi haMashiyach. 
 

Col2:8 Beware lest a man shall lead you astray through the philosophy  

and through vain deception, according to the tradition of sons of men,  

according to the elementary matters of the world,  and not according to the Mashiyach. 
 

‹8› βλέπετε µή τις ὑµᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας  
καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων,  
κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν·   
8 blepete m� tis hymas estai ho sylag�g�n dia t�s philosophias  

Beware lest anyone of you there be being taken captive through philosophy 

kai ken�s apat�s kata t�n paradosin t�n anthr�p�n, kata 

and empty deceit according to the tradition of men, according to 

ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;   

the elementary principles of the world and not according to the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________

:myalmn  mta  wbw  twhlah  alm-lk  nkc  wpwgb  wb  yk  9 

:�‹¹‚́�̧÷¹’ �¶Uµ‚ ŸƒE œE†́�½‚́† ‚¾�̧÷-�́J ‘·�¾
 Ÿ–E„̧A Ÿƒ ‹¹J Š 

9. ki bo b’gupho shoken kal-m’lo’ ha’Elahuth ubo ‘atem nim’la’im. 
 

Col2:9 For in Him all the fullness of the El of invisibility dwells in His body  

and you are full in it, 
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‹9› ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωµα τῆς θεότητος σωµατικῶς, 
9 hoti en autŸ katoikei pan to pl�r�ma t�s theot�tos s�matik�s,  

because in Him dwells all the fulness of the Elohim bodily,  
_____________________________________________________________________________________________

:nflcw  hrrc-lk  car  awh  rca  10 

:‘´Ş̌�´
̧‡ †́š´š¸ā-�́J 
‚¾š ‚E† š¶
¼‚ ‹ 

10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan. 
 

Col2:10 which is the head of all principality and authority. 
 

‹10› καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωµένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 
10 kai este en autŸ pepl�r�menoi,  

and you are in Him having been made full, 

hos estin h� kephal� pas�s arch�s kai exousias,  

who is the head of all rule and authority  
_____________________________________________________________________________________________

rcbh  pwg  tfcphb  mydyb  alc  hlym  mtlmn-mg  wbw  11 

:jycmh  tlym  ayh  (afwjh)   

š´ā́Aµ† •EB œµŠ´
̧–µ†̧A �¹‹´…́‹¸ƒ ‚K¶
 †´�‹¹÷ �¶U¸�µL¹’-�µ„ ŸƒE ‚‹ 

:µ‰‹¹
́Lµ† œµ�‹¹÷ ‚‹¹† (‚·ŠŸ‰µ†)  
11. ubo gam-nimal’tem milah shel’ b’yadayim b’haph’shatath guph habasar  
(hachote’) hi’ milath haMashiyach. 
 

Col2:11 And in Him you were also circumcised with a circumcision made without hands,  

in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach, 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ  
ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώµατος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ, 
11 en hŸ kai perietm�th�te peritomÿ acheiropoi�tŸ  

in whom also you were circumcised with a circumcision not made with hands 

en tÿ apekdysei tou s�matos t�s sarkos, en tÿ peritomÿ tou Christou,  

in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

hyjtb  wta  mtmq-pa  hlybfb  wta  mtrbqn  yk  12 

:mytmh-nm  wryoh  rca  myhla  trwbgb  hnwmah  ydy-lo 

 †́I¹‰¸UµA ŸU¹‚ �¶U¸÷µ™-•µ‚ †´�‹¹ƒ¸HµA ŸU¹‚ �¶U¸šµA̧™¹’ ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶
¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
12. ki niq’bar’tem ‘ito bat’bilah ‘aph-qam’tem ‘ito bat’chiah `al-y’dey ha’emunah 
big’burath ‘Elohim ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Col2:12 for you were buried with Him in immersion, when you also were raised with Him  

in the resurrection through faith in the working of Elohim, who raised Him from the dead. 
 

‹12› συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτισµῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε  
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·   
12 syntaphentes autŸ en tŸ baptismŸ, en hŸ  

having been buried together with Him in His baptism, with whom also 
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kai syn�gerth�te dia t�s piste�s t�s energeias tou theou  

you were raised together through your faith of the working of Elohim 

tou egeirantos auton ek nekr�n;   

having raised Him from the dead;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkrcb  tlrobw  myocpb  mytmh  mkta-mg  13 

:mkyocp-lk-ta  mkl  jlsb  wta  hyjh   

�¶�̧šµā̧A œµ�̧š´”¸ƒE �‹¹”´
̧PµA �‹¹œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚-�µB „‹ 

:�¶�‹·”¸
¹P-�́J-œ¶‚ �¶�´� µ‰¾�̧“¹A ŸU¹‚ †´‹½‰¶†  
13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha`im ub’`ar’lath b’sar’kem 
hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-kal-pish’`eykem. 
 

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and in the uncircumcision of your flesh,  

He made you alive together with Him, having forgiven us all our transgressions, 
 

‹13› καὶ ὑµᾶς νεκροὺς ὄντας [ἐν] τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ὑµῶν, συνεζωοποίησεν ὑµᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡµῖν πάντα τὰ παραπτώµατα.   
13 kai hymas nekrous ontas [en] tois parapt�masin kai tÿ akrobystia� t�s sarkos hym�n,  

and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, 

synez�opoi�sen hymas syn autŸ, charisamenos h�min panta ta parapt�mata.   

He made alive together you with Him, having forgiven us all the trespasses;  
_____________________________________________________________________________________________    

wytqjb  wnb  dyomh  rfch-ta  qjmyw  14 

:bwleb  whoqtyw  wnkwtm  whacyw 

‡‹́œ¾Rº‰̧A E’́A …‹¹”·Lµ† š´Ş̌Vµ†-œ¶‚ ™µ‰̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:ƒE�̧QµA E†·”´™¸œ¹Iµ‡ E’·�ŸU¹÷ E†·‚́ā¹Iµ‡ 
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame`id banu b’chuqothayu  
wayisa’ehu mitokenu wayith’qa`ehu bats’lub. 
 

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances  

and He has taken it out of us, having nailed it to the crucifixion. 
 

‹14› ἐξαλείψας τὸ καθ’ ἡµῶν χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡµῖν,  
καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·   
14 exaleipsas to kathí h�m�n cheirographon tois dogmasin  

having wiped out the against us handwriting in the ordinances,  

ho �n hypenantion h�min, kai auto �rken ek tou mesou 

which was contrary to us, and He has taken it out of the midst 

pros�l�sas auto tŸ staurŸ;   

by having nailing it to the cross;  
_____________________________________________________________________________________________    

myfylchw  myrch-ta  fcpyw  15 

:ybc  wb  mkylwyw  mybr  mb  hwarl  mntyw 

�‹¹Š‹¹KµVµ†̧‡ �‹¹š´āµ†-œ¶‚ Š·
̧–µIµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ¶
 ŸA �·�‹¹�ŸIµ‡ �‹¹Aµš �́A †́‡¼‚µš¸� �·’̧U¹Iµ‡ 
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15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim  
wayit’nem l’ra’awah bam rabbim  wayolikem bo shebi. 
 

Col2:15 And having simplified principality and authority,  

He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it. 
 

‹15› ἀπεκδυσάµενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγµάτισεν ἐν παρρησίᾳ,  
θριαµβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ.   
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias  

having disarmed the rulers and the authorities  

edeigmatisen en parr�sia�, thriambeusas autous en autŸ.   

He made a show of them in public, having triumphed over them in it.  
_____________________________________________________________________________________________  

lkam  rbd-lo  mkta  cya  nydy-al  nk-lo  16 

:twtbcw  mycdj  ycarw  mydowm  lo-wa  hqcmw 

�́�¼‚µ÷ šµƒ¸C-�µ” �¶�̧œ¶‚ 
‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ‘·J-�µ” ˆŠ 

:œŸœ́Aµ
̧‡ �‹¹
́…»‰ ‹·
‚́š¸‡ �‹¹…¼”Ÿ÷ �µ”-Ÿ‚ †¶™¸
µ÷E 
16. `al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem `al-d’bar ma’akal  
umash’qeh ‘o-`al mo`adim w’Ra’shey Chadashim w’Shabbatot. 
 

Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,  

or on appointed feasts and Rashey Chadashim (heads of months) and Shabbatot 
 

‹16› Μὴ οὖν τις ὑµᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει 
ἢ ἐν µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας ἢ σαββάτων·   
16 M� oun tis hymas krinet� en br�sei kai en posei  

Therefore let not anyone judge you in eating and in drinking 

� en merei heort�s � neom�nias � sabbat�n;   

or in respect to a feast or a new month or Sabbaths;  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmb  awh  mpwgw  abl  mydytoh  myrbdh  le  mh  rca  17 

:µ‰‹¹
́Lµƒ ‚E† �́–E„̧‡ ‚¾ƒ´� �‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·˜ �·† š¶
¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher hem tsel had’barim ha`athidim labo’ w’gupham hu’ baMashiyach. 
 

Col2:17 which they are a shadow of the future things to come;  

but the body is of the Mashiyach. 
 

‹17› ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σῶµα τοῦ Χριστοῦ.   
17 ha estin skia t�n mellont�n, to de s�ma tou Christou.   

which is a shadow of the coming things, but the reality is of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  twlpc  ydy-lo  mkrkc  dybahl  cyal  wntt-la  18 

wynyo  war  al  rca  myrbdb  klhm  awhw  mykalm  tdwbow 
:wrcb  lkcm  rbd-al-lo  hwag  jwr  almw   

 µ‰Eš œE�̧–¹
 ‹·…̧‹-�µ” �¶�¸šµ�̧ā …‹¹ƒ¼‚µ†¸� 
‹¹‚̧� E’̧U¹U-�µ‚ ‰‹ 

‡‹́’‹·” E‚́š ‚¾� š¶
¼‚ �‹¹š´ƒ¸…¹A ¢·Kµ†̧÷ ‚E†̧‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ œµ…Ÿƒ¼”µ‡ 
:Ÿš́ā̧A �¶�·ā¹÷ š´ƒ´…-‚¾�-�µ” †´‡¼‚µB µ‰Eš ‚·�́÷E  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

18. ‘al-tit’nu l’ish l’ha’abid s’kar’kem `al-y’dey shiph’luth ruach  
wa`abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim ‘asher lo’ ra’u `eynayu  
umale’ ruach ga’awah `al-lo’-dabar misekel b’saro. 
 

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by a spirit of humility 

and the working of the messengers, and he walks into things that his eyes has not seen,  

and is filled with a spirit of pride over nothing by his fleshly mind, 
 

‹18› µηδεὶς ὑµᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν ἐµβατεύων, εἰκῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
18 m�deis hymas katabrabeuet� thel�n en tapeinophrosynÿ  

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility 

kai thr�skeia� t�n aggel�n, ha heoraken embateu�n,  

and veneration of the angels, things which He has seen delving into, 

eikÿ physioumenos hypo tou noos t�s sarkos autou,  

being vainly puffed up by the mind of His flesh,  
_____________________________________________________________________________________________

rbjmh  pwgh-lk  wnmm  rca  carb  zja  wnnyaw  19 

:myhla  lwdg  ldgy  wyqbdw  wyryeb  zjamhw 

š´Aº‰¸÷µ† •EBµ†-�́J EM¶L¹÷ š¶
¼‚ 
‚¾š´A ·̂‰¾‚ EM¶’‹·‚̧‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚ �EC¹B �µÇ„¹‹ ‡‹́™´ƒ̧…E ‡‹́š‹¹˜̧A ˆ́‰»‚́Lµ†¸‡ 
19. w’eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar  
w’hama’achaz b’tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul ‘Elohim. 
 

Col2:19 and we do not hold to the head, from which all the body by the joints  

and liagments being fully supplied and being united together,  

grows with the growth of Elohim. 
 

‹19› καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα διὰ τῶν ἁφῶν  
καὶ συνδέσµων ἐπιχορηγούµενον καὶ συµβιβαζόµενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.   
19 kai ou krat�n t�n kephal�n, ex hou pan to s�ma dia t�n haph�n  

and not holding the head, out from whom all the body through the joints 

kai syndesm�n epichor�goumenon  

and ligaments being fully supplied 

kai symbibazomenon auxei t�n aux�sin tou theou.   

and being united together grows with the growth of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwoh  ynwqtl  jycmh-mo  mtm-ma  nkl  20 

:mlwob  myyj  mkdo  wlak  myqjl  wdbotct  hml 

�́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸� µ‰‹¹
́Lµ†-�¹” �¶Uµ÷-�¹‚ ‘·�́� � 

:�́�Ÿ”́A �‹¹Iµ‰ �¶�̧…¾” EK¹‚̧J �‹¹Rº‰̧� E…̧A̧”µU¸
¹œ †́L´� 
20. laken ‘im-matem `im-haMashiyach l’thiquney ha`olam  
lamah thish’ta`’b’du l’chuqim k’ilu `od’kem chayim ba`olam. 
 

Col2:20 If, then, you have died with the Mashiyach from the elementary principles  

of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world? 
 

‹20› Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσµου,  
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τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε;   
20 Ei apethanete syn ChristŸ apo t�n stoichei�n tou kosmou,  

Since you died with the Messiah from the elementary principles of the world, 

ti h�s z�ntes en kosmŸ dogmatizesthe?   

why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?  
_____________________________________________________________________________________________

:ogt-la  moft-la  zjat-la  21 

:”´B¹U-�µ‚ �µ”¸Š¹U-�µ‚ ˆ·‰‚¾U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’`am ‘al-tiga`. 
 

Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch! 
 

‹21› Μὴ ἅψῃ µηδὲ γεύσῃ µηδὲ θίγῃς, 
21 M� hapsÿ m�de geusÿ m�de thigÿs,  

Do not touch nor taste nor handle,  
_____________________________________________________________________________________________

:mhydwmlw  mycna  twem  ypl  mcymctb  twlkl  mydmo  mhw  22 

:�¶†‹·…EL¹�¸‡ �‹¹
́’¼‚ œŸ¸ ¹̃÷ ‹¹–¸� �́
‹¹÷̧
µœ¸A œŸ�̧�¹� �‹¹…̧÷¾” �·†¸‡ ƒ� 

22. w’hem `om’dim lik’loth b’thash’misham l’phi mits’oth ‘anashim w’limudeyhem. 
 

Col2:22 (they stand up to consume by their applications)  

according to the commandments of men and to their teachings? 
 

‹22› ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει,  
κατὰ τὰ ἐντάλµατα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 
22 ha estin panta eis phthoran tÿ apochr�sei,  

which things are all destined to deterioration with use, 

kata ta entalmata kai didaskalias t�n anthr�p�n,  

according to the commandments and teachings of men,  
_____________________________________________________________________________________________

jwr  twlpcbw  blm  hywdb  hdwbob  hmkj  nyok  myarnh  23 

:rcbh  oybchl-qr  lyowm  wb  nyac  pwgh  ywnobw   

µ‰Eš œE�̧–¹
̧ƒE ƒ·K¹÷ †́‹E…̧ƒ †́…Ÿƒ¼”µA †́÷̧�´‰ ‘‹·”¸J �‹¹‚̧š¹Mµ† „� 

:š´ā́Aµ† µ”‹¹A¸āµ†¸�-™µš �‹¹”Ÿ÷ ŸA ‘‹·‚¶
 •EBµ† ‹EM¹”¸ƒE  
23. hanir’im k’`eyn chak’mah ba`abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach  
ub’`inuy haguph she’eyn bo mo`il raq-l’has’bi`a habasar. 
 

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional from the heart, 

with the spirit of  humility, and neglecting of the body,  

which is not only helpful to it to the satisfying of the flesh. 
 

‹23› ἅτινά ἐστιν λόγον µὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ  
[καὶ] ἀφειδίᾳ σώµατος, οὐκ ἐν τιµῇ τινι πρὸς πλησµονὴν τῆς σαρκός.   
23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothr�skia�  

which things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion 

kai tapeinophrosynÿ [kai] apheidia� s�matos,  

and humility and severe treatment of the body, 

ouk en timÿ tini pros pl�smon�n t�s sarkos.   
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not in any value against the indulgence of the flesh. 

 


